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ЛАБИРИНТ                                     Нина Минченок
Действующие лица:
ЯСОН – моряк, путешественник, тот самый из древнего мифа.                            
ГЕРА - ЖЕНА ЗЕВСА, тоже из древнегреческого мифа, но абсолютно современная. 
МИНОТАВР  -   страшное животное.
Действие мифа происходит в наши дни.              
На авансцене перед закрытым занавесом появляется красотка. 
ГЕРА: Что, может быть, приятней для моряка, чем семь футов под килем, девушка, которая ждёт, и возвращение домой. (Оборачивается, показывает куда-то за спину) Этот моряк слишком долго убегал от смерти, чтобы в конце пути не позариться на эрзац счастья, найденный им в чужом порту. Все, что ему хотелось, обнять загадочную незнакомку в чужом портовом городе, и почувствовать запах весны смертельной осенней ночью. 
(лай собак, свист сирен) 
ЯСОН: А потом я обнаружил себя бегущим по ночным улицам незнакомого города. На мне не было ничего кроме набедренной повязки. И тогда я увидел этот подвал с надписью «Бойцовский клуб». 
Сцена 1
Сцена представляет собой ринг, со всех сторон окруженный канатами. На ринг поднимается толстый мужичок средних лет в котелке, с усиками, как у Чарли Чаплина. В штанах на подтяжках. В итальянской маске птицы с острым клювом. Подходит к Ясону и неожиданно бьет его поддых. 
Ясон падает на пол. 
Мужик поднимает его за волосы и снова бьет. 
Затем поливает из чайника чем-то красным. 
ЯСОН: (дергается) Больно! 
 (Бык снова бьет.)
БЫК: Думал, я тебя не найду? (бьет) 
ЯСОН: За что? Кто вы?! 
БЫК: Я - тот, кто тебя с ночи ищет по всему городу. (бьет) Узнал? 
ЯСОН: Нет! 
БЫК: Знаешь, куда ты попал? 
ЯСОН: Нет. 
БЫК: Тогда тебе этого лучше и не знать! 
ЯСОН: Вы - бандит? 
БЫК: Я? Я - добрый дядя, который заботится о порядке в этом городе. А ты, тот, кто здесь нагадил. 
ЯСОН: Что я сделал? 
БЫК: Нагадил! … Видел, что я делаю с такими, как ты?
ЯСОН: Развяжите глаза! Вам грозит опасность. 
БЫК: Мне? (хохочет) По-моему, ты сошел с ума. 
ЯСОН: Вы ничего не понимаете. Дайте одежду. 
БЫК: Тут не Сибирь. И потом, ты разве не хочешь понравиться?
ЯСОН: Кому? 
БЫК: Тем, кто на тебя смотрит. (кивает на зрителей) Богам, например. 
ЯСОН: (соображает) Богов – нет! 
БЫК: А надежда у тебя есть? 
ЯСОН: Какая надежда!? Я здесь случайно. Объясните что случилось? Я  - моряк! 
БЫК: И как ты здесь оказался?
ЯСОН: Заблудился. Мне на корабль надо. Я  - специалист по связи!
БЫК: Ну, вот и поговорим про связь. Ты какую предпочитаешь? Ментальную или половую?
ЯСОН: Связи никакой не было. Я просто специалист. 
БЫК: Тогда ты плохой специалист! По случайным связям.  
ЯСОН: Каким связям? Я - специалист по телефонной связи. Ясон! А здесь только, чтобы разжиться деньгами. (мотает головой с завязанными глазами) Это же ринг?! Бойцовский клуб?! (принюхивается) Кровью пахнет. А мне на корабль надо. А то меня в дезертиры запишут. Понимаете? Я  - моряк. 
БЫК: Кто?
ЯСОН: Моряк. Ясон! Домой возвращаюсь.
БЫК: Домой! А в чужой дом зачем забрался? Да еще к женщине! 
ЯСОН: По ошибке. Мне адрес дали. 
БЫК: К женщинам всегда забираются по ошибке. Если бы мужики не ошибались, сколько бы уродов не рождалось. Значит, проник! 
ЯСОН: Куда? 
БЫК: Ну, куда мужчина проникает? 
ЯСОН: Я никуда не проникал! Я вошел через парадные ворота. Меня позвали в гости. А дома – никого. Только портреты на стенах. Мужик какой-то… отрубленные головы за волосы держит. Жуть, да?! А потом сзади кто-то накинулся… Стал душить… И голос: 
(Из темноты появляется лицо женщины)
ЖЕНЩИНА: «Оставь его, Минос». 
ЯСОН: Я поворачиваюсь, а там - такая блондинка стоит… ухх… Ей богу, я считал этот миг самым счастливым в своей жизни.
БЫК: Стоит? Что стоит? 
ЯСОН: Блондинка. И говорит…
ЖЕНЩИНА: (сверху) Он мне жениться предлагал. Вчера.  
БЫК: Так поэтому ты проник? 
ЯСОН: Куда проник? 
БЫК: В невесту.  
ЯСОН: Нет! Мы ТРИ года в плавании. В ваш порт на обратном пути зашли. Ну я и решил… Тайком… город красивый посмотреть. Я женщин ПЯТЬ лет не видел. 
БЫК: А раньше говорил «три». Так сколько вы плавали?  
ЯСОН: Я не помню. Может быть вечность. Может один день. Помню кабак. Потом кто-то за столик подзывает. А дальше… темнота. Очнулся… Утро. Солнце яркое. Я - голый. Один… гостиница... и звонок. 
ЖЕНЩИНА: «Ми-илый… Я тебя жду». 
ЯСОН: А я ничего не помню. 
БЫК: А у тебя дешевые связи! 
ЯСОН: Причем здесь «связи»? Все случайно получилось. 
БЫК: Ну, случайные-то самые дешевые и есть. 
ЯСОН: Это была не порочная связь! 
БЫК: Зачем ты связался с Богами!? 
ЯСОН: Какими богами? Обычная женщина. На Венеру похожа. Только с руками. Может, дадите одежду? 
БЫК: (передразнивает) На Венеру! С руками! Ты так про Богиню? 
ЯСОН: Я не знал, что она  - богиня. Вроде  - обычная баба. 
БЫК: (передразнивает) «Баба»! Люди годами молятся, чтобы услышать Бога, а ты дозвонился к ней за минуту. 
ЯСОН: Стоп! Какую минуту? Я с ней вечер накануне провел. А потом меня просто с ней соединили. Кто-то хочет услышать человека, и звонит по мобиле… А кто-то хочет услышать Бога, и идет в церковь. А в принципе - это один и тот же телефонный аппарат. Что церковь, что мобила. Дело не в вере. Дело в хорошей связи. 
БЫК: Не богохульствуй! Зевс сказал с тобой не канителиться: на рога - и в угол. Кстати, кто тебе дал номер его жены? Только запомни: она - не Венера. Она – Гера. Потому что Венеру Зевс ненавидит. Не вздумай упомянуть при нем. Руки ей обещал оторвать. 
ЯСОН: Гера? Мужчина? 
БЫК: Это имя богини. 
ЯСОН: Хоть богини, хоть мужчины. Я номер ее нашел под подушкой. А тут звонок. А я - моряк. Мне домой надо. Иначе меня в дезертиры запишут, если я на корабль не вернусь. Предателем сделают. 
БЫК: Ты не предатель. Ты – идиот. Ты куда позвонил? Ты на Олимп позвонил. Ты с кем в связь вступил? 
ЯСОН: Я не знал! Незнакомая страна, незнакомый город, чужая постель, голый, а под подушкой только номер с запиской:
ЖЕНЩИНА: «Позвони обязательно». 
ЯСОН: При этом я совершенно ничего не помню. И то, что трубку поднимет Гера, да еще не мужик, а богиня, я не знал. (пауза) Он меня просто свел с ума. 
БЫК: Кто? Мужик? 
ЯСОН: Какой мужик? Голос. Она ответила таким голосом… 
ЖЕНЩИНА: «С-с-слушаю»… 
ЯСОН: Сирена просто, а не женщина.
БЫК: Так это был мужик, сирена или баба? 
ЯСОН: А черт его знает. 
БЫК: Ты запутался в случайных связях. А говорил, что не вступал… 
ЯСОН: Это была телефонная связь. Я ВОСЕМЬ лет женщин не видел. С кем мне еще связываться? (думает) Это делают девять мужчин из десяти. Особенно если они защищали бескрайние просторы своей родины вдали от самой родины. 
БЫК: Так ты американец?
ЯСОН: С чего вы взяли? 
БЫК: Только американцы защищают свою родину вдали от самой родины. И что ты ей сказал? 
ЯСОН: Ничего личного. 
БЫК: То есть как ничего личного? 
ЯСОН: Просто «ха-чу встретиться». 
БЫК: Так это ж ты сказал. 
ЯСОН: Ты не понимаешь. Я, может, женщин вообще не люблю. Их любит мое тело. Но это же не я. 
БЫК: Как не ты? 
ЯСОН: Ну как?? То, что я переспал с женщиной, лично ко мне не имеет никакого отношения. Так все мужики поступают. Вот и суди всех мужиков. На что мне твоя Гера сдалась? У меня дома своя есть, понимаешь? В Москве. Медеей зовут. Ждет ребенка. Мне к ней надо, а здесь я вообще на минуту. Я моряк, женщин ДВАДЦАТЬ ПЯТЬ лет не видел, возвращаюсь домой, зашел в бар, выпил, темнота, проснулся - солнце, звонок… и такой завораживающий голос: 
ЖЕНЩИНА: Ми-илый, почему бы нам не встретиться? 
ЯСОН: Я женщин ТРИДЦАТЬ ТРИ года не видел…
БЫК: Слушай, тебе сколько лет –то на самом деле? 
ЯСОН: У нее такой голос… по телефону...
БЫК: Какой? 
ЯСОН: Ну… убедительный… 
БЫК: И что ты сделал? 
ЯСОН: Убедился. Пришел и ушел! 
БЫК: Пришел – ушел? Так это теперь называется? А-а… где то, что ты украл?
ЯСОН: Ты имеешь в виду ее девственность? Я не крал. Полагаю,  это сделали до меня. За много миллионов лет до нашей эры. Она же - бессмертная. Плюс богиня. Ее народ хочет. А народу вокруг столько ходит. Только не зевай.  
БЫК: Прекрати богохульствовать. Идиот. 
ЯСОН: Идиот - не я. Идиотские желания. Но они мужские, а не мои. Вот и суди всех мужиков. Лично я - невиновен. В доме был кто-то третий - кто на меня напал. Может он и украл… А что украл –то?
БЫК: Не прикидывайся. Гера говорит, что была одна. Ты и она. 
ЯСОН: Так, значит уже врет. Не одна она была.
БЫК: Тебе бы адвокатом быть, а не вором. 
ЯСОН: Я ничего не крал.  Мы просто смотрели друг на друга. А потом –– машина. Шорох колес. Такой свист. А она кричит… 
ЖЕНЩИНА: Мой муж. 
ЯСОН: Я - ей: «Ты - замужем?» А она: 
ЖЕНЩИНА: «Мой Бог!» 
ЯСОН: Кто твой бог? 
ЖЕНЩИНА: «Мой Муж!»  
ЯСОН: «Как его фамилия»?» 
ЖЕНЩИНА: «Зевс». 
ЯСОН: Тут я и обделался. Где моя одежда - кричу!? А все темно, как в заднице! А она: 
ЖЕНЩИНА: Прыгай… беги! 
ЯСОН: И что-то в руку вкладывает. 
БЫК: Фу, какая гадость! 
ЯСОН: Где гадость? 
БЫК: Да то, что она в руку тебе вложила? 
ЯСОН: Записка! С адресом! Я по ней сюда пришел. А здесь – ты. Вот это я понимаю – гадость. 
БЫК: Ты – полегче. (вскакивает)  Так ты что – голый бежал? По улицам нашего города? 
ЯСОН: Зачем голый? Она мне дала, чтобы я прикрылся. А муж уже в дверь стучит. Я сразу вспомнил головы эти, отрезанные. 
БЫК: Она дала тебе одежду Зевса? 
ЯСОН: У него что это – последняя? 
БЫК: Очень хорошо. (думает) Хороший ты парень, но похоже от моих рогов тебе никуда не деться. (достает из ящика стола огромный шприц) В принципе я могу все сделать не больно. Поворачивайся.
ЯСОН: Куда поворачиваться?
БЫК: К лесу передом. 
ЯСОН: Мы так не договаривались. 
БЫК: Чем лучше начало, тем хуже конец. Поворачивайся. 
ЯСОН: Это что  - укол? 
БЫК: Это приказ! Проткну тебя как воздушный шарик. И все! (думает) Ты мне будешь не интересен. Ну если только Зевс не передумает. 
ЯСОН: Ты хочешь сказать мне конец? Ты что?! Я еще жить хочу! Я ни в чем не виноват! 
БЫК: В том-то и дело! Ты - хороший парень! Но приказ!..   (думает) Если бы ты только переспал с Герой…  Зевс может быть тебя и простил. За миллион лет у него знаешь, сколько таких как ты было. Но ты совершил кражу.
ЯСОН: (в отчаянии) Какую?!  
БЫК: Руно. Золотое Руно! 
ЯСОН: Что за Руно? Я убежал от нее в чем мать родила. 
БЫК: А куда делось Золотое Руно?
ЯСОН: Какое Руно? 
БЫК: Вот, читай! Завтрашние газеты. Ограбление на Олимпе. Сегодня вечером квартира Бога-громовержца подверглась ограблению…. (бормочет) Молнии… гром… вилы… можешь пропустить. Вот… (громко) По словам хозяйки дома - Геры, она спала, когда грабитель забрался в дом. Женщина услышала шум. Молодой человек…  приятной наружности…  снимал со стены Золотое руно… Рост, вес…  - все как у тебя… А почему ты был голый? 
ЯСОН: Я? 
БЫК: Тут так написано. На шум сбежались козлы… Козлы? А-а….охрана, вакхи по-нашему. Незнакомец - в окно. Стали проверять, что пропало. Обнаружили пропажу девственности. И Золотого Руна… Мало? 
ЯСОН: Как они умудрились обнаружить девственность? 
БЫК: А ты мне симпатичен.
ЯСОН: Так может, меня отпустишь?
БЫК: Отпущу. Только сначала проткну, и ты сразу станешь некрасивым.
ЯСОН: Зачем некрасивым? 
БЫК: Здешняя традиция. Ты куда попал? Это  - лабиринт. А я – его охранник. Минотавр. Бык по вашему. 
ЯСОН: Ты – Бык? 
БЫК: Ну да. 
ЯСОН: А так и не скажешь. 
БЫК: Ты меня просто по-настоящему не видел. Знаешь, какой я! 
ЯСОН: Какой ты? (щиплет себя за руку) 
БЫК: Я - страшный. 
ЯСОН: Какой?
БЫК: Страшный бабник. Хочешь посмотреть? 
ЯСОН: Ты только мне ничего лишнего не показывай. 
БЫК: Видишь? 
ЯСОН: В принципе, ничего особенного. 
БЫК: Это ты меня плохо рассмотрел! Посмотри снова! (крутится перед Ясоном. Ясон вздрагивает.)
ЯСОН: Хвост? У тебя есть хвост?
БЫК: Ну не только… (показывает на свои ноги, там где должны быть ботинки, торчат копыта) 
ЯСОН: Обожди. (испуганно вжимается в кресло) Так ты… 
БЫК: (хохочет…) Нет, я не козел. 
ЯСОН: А похож! (думает) Слушай, мне позвонить надо! 
БЫК: За дурака меня держишь? 
ЯСОН: Отпусти. Я тебе пригожусь. А не то я козленочком стану.  
БЫК: (передразнивает) Пригожусь. (обычным голосом) А ты забавный. 
ЯСОН: В нашей армии послужишь, другим не будешь. Слушай, отпусти! Поговори с Герой. Она все тебе объяснит. 
БЫК: А как на это посмотрит ее муж? 
ЯСОН: А мы ему ничего не скажем. 
БЫК: Дурак, ему не надо ничего говорить. Он и так все видит. Он же знаешь, где работает? (показывает на потолок) 
ЯСОН: В секретной службе?
БЫК: Бери выше. Он - Бог. Все наперед знает. 
ЯСОН: Про пять минут он ничего не узнает. Устрой мне свидание с Герой. Мы просто поговорим. 
БЫК: (показывает на диван) На этом диване? (смеется) А ее муж меня просто кастрирует. Я понимаю, ты хочешь от меня отделаться. (Думает) Я чего не понимаю... Почему я не могу тебя убить? (достает второй шприц, наполняет его) Обычно я убиваю на первой минуте. 
ЯСОН: (сжимается в комок) Отпусти! Я ни в чем не виноват.  
БЫК: Ты думаешь, я похож на осла?
ЯСОН: Скорее на козла. (видит реакцию быка) Я пошутил. 
БЫК: Ты не увлекайся. (показывает на шприц) А то я с тобой такое сделаю. 
ЯСОН: (кричит) Ну что? Что ты со мной сделаешь? Делай уже. Все только обещаешь! 
БЫК: (чешет голову) Да вот сейчас и сделаю, только вот… дай подумать, что сделаю… (думает) Не знаю, что… 
ЯСОН: Как это «не знаешь»! 
БЫК: Сам себе удивляюсь. Хотя… Мы вообще знаем себя не больше, чем на треть. Даже не всегда знаем, чего на самом деле хотим. 
ЯСОН: Ты либо хочешь меня убить, либо нет. Либо хочешь выпить кофе… либо  - нет.
БЫК: Кофе-то я хочу всегда, а вот убить, только когда его выпью. (думает) А могу я просто хотеть, но не знать об этом? 
ЯСОН: Это только если ты в коме. Ты что, в коме?
БЫК: Нет, я таких дерзких обычно убиваю на первой минуте. 
ЯСОН: А я жив уже полчаса. Значит, ты меня не можешь убить. Или не хочешь. 
БЫК: Почему это? 
ЯСОН: Если ты не понимаешь, что именно ты хочешь, значит, ты в этом не нуждаешься. А не нуждаешься ты только в том, что уже у тебя есть. 
БЫК: Ты хочешь сказать, что если я тебя не могу убить, значит, ты уже труп? А почему ты со мной тогда разговариваешь? 
ЯСОН: Потому что я живой труп. 
БЫК: Постой, дай подумать. По твоей логике, я не могу выполнить приказ Зевса. Значит, либо он уже не Зевс. Либо приказ – не приказ. Может быть в стране переворот? 
(Луч света высвечивает календарь, потом телевизор. Бык включает телевизор. По телевизору показывают «Лебединое озеро»)
ЯСОН: Переворот!?
БЫК: (ошалело смотрит в телевизор) Козой буду. Точно переворот. 
ЯСОН: А кто новый Бог? 
БЫК: Наверное, какой-то счастливчик. (думает)  Новые счастливчики не очень любят старых неудачников. 
ЯСОН: Ты думаешь, это дело рук Геры? 
БЫК: Если бы Геры,  она бы уже была здесь. 
ЯСОН: (вскакивает) Значит, приказ Зевса не надо выполнять! 
БЫК: (крутит палец перед носом Ясона) Это ничего не меняет. 
ЯСОН: Почему? 
БЫК: Смотри. 
 (Радио, телефон, телевизор одновременно отрубаются)
ЯСОН: Работать перестало.
БЫК: Вот именно. Даже если на трон залез новый счастливчик, работаёт все по старому. То есть - никак. Не верь Гере. Даже если она говорила тебе, что любит. Даже если обещала на трон посадить. Сначала посадит, потом - убьет.  
ЯСОН: Зачем?
БЫК: А чтобы ты ее не бросил. 
ЯСОН: Бред. Зачем ей тогда было меня спасать? Давать адрес, чтобы я сюда попал. 
БЫК: Может быть это я ее попросил. 
ЯСОН: Ты? Ты меня разыгрываешь? 
БЫК: Я же говорю, что мы не знаем наших желаний. Я хочу. 
ЯСОН: Кого? Меня? 
БЫК: Кофе, дурак! 
(Бык наливает из кофейника полную чашку крови, пододвигает Ясону, тот с опаской отодвигает чашку от себя)  
ЯСОН: А кто такой ее муж? Ну, этот Зевс. 
БЫК: Человек. Маленький. Назначил меня на эту должность (кивает на ринг, надевает шапочку с рогами) Ну как?
ЯСОН: Рога? Так у тебя еще и рога? 
БЫК: А что – не идут? (снимает шапочку) 
ЯСОН: Это Зевс тебе наставил?
БЫК: (оскорблено) Я таким родился. 
ЯСОН: Заливаешь! Тебе их баба, наверное поставила?! 
БЫК: Не-а. 
ЯСОН: Мужик? 
БЫК: Ты с ума сошел? 
ЯСОН: А-а, передали по наследству? Кто? Папаша или мамаша? 
БЫК: Маман мою не трогай. (с гордостью) А отец мой - - наш бог - Зевс.
ЯСОН: (поперхнулся) Кто?
БЫК: Зевс! 
(резкий звук, луч света высвечивает статую Зевса  - напротив Венеры) 
ЯСОН: Офигеть! (смотрит на статую) Он вроде нормальный мужик. Без рогов. Откуда у тебя рога?
БЫК: А они у него тоже были. Только ему их пообломали. 
ЯСОН: Кто? 
БЫК: Его жена! Сначала поставила. Потом пообломала. 
ЯСОН: Крепкая семейка! А зачем он сделал тебя своим охранником?!
БЫК: Потому что доверяет.
ЯСОН: Ну вы, семьянин, даете! А Гера вам кто? 
БЫК: Жена моего отца. В общем, никто! 
ЯСОН: Хорошо… хорошо… Ты ее ненавидишь? 
БЫК: Кого? 
ЯСОН: Геру!
БЫК: Геру!? (думает) Геру! (думает, восхищенно) Геру! С чего ты взял? 
ЯСОН: Ты странно реагируешь на ее имя. 
БЫК: Не твое дело.
ЯСОН: Постой…  (смеется) У тебя с ней что? Шуры – муры? С женой твоего папаши? Он же тебя убьет за это! 
БЫК: (хватает Ясона за горло) Молчи, идиот. (оглядывается) Я тебя убью, если еще раз пикнешь про Геру. 
ЯСОН: Молчу.. молчу… Я могу вообще исчезнуть. И твою тайну никто не узнает. Только отпусти меня. На корабль. Мне очень надо. 
БЫК: Не могу, пока не найду Золотого Руна. 
ЯСОН: Но я же его не брал. (думает) Ладно! Дай хотя бы одеться. Здесь дует. 
БЫК: Это нормально. Здесь везде щели. 
ЯСОН: Заделать - не думал? Ты хочешь, чтобы я простудился?
БЫК: Так им удобней за нами подглядывать. 
ЯСОН: Кому? 
БЫК: (кивает на зрительный зал) Я же сказал: Богам. Для этого и щели. Чтобы смотреть на наш лабиринт. 
ЯСОН: Это вроде ринг. 
БЫК: На самом деле, нет. Они специально это место таким хитрым придумали. Просто так смотреть скучно. В общем, это и лабиринт, и ринг. А они следят за нашей дракой. 
ЯСОН: Мы разве деремся? 
БЫК: Ты просто не замечаешь! На, оденься.  Я же говорю, здесь  все, как на ринге. Я нападаю. Ты – защищаешься. Допрос – не допрос. Это обмен ударами. Вопросы – ответы… как хук слева и справа. Умей понимать. Здесь все не так, как выглядит на первый взгляд. Гиблое место. И очень хитрое. Для этого и придуман этот лабиринт. Это удовольствие для них. 
ЯСОН: Сволочи. Извращенцы. 
БЫК: Не распускай язык. Они нас слушают. 
ЯСОН: Гера такая же? Тоже - того? (крутит пальцем у виска) Я ведь ее совсем не знаю. Всего лишь поговорил с утра по телефону.
БЫК: Только почему-то голый. 
ЯСОН: Тебе не кажется, что мы вернулись к тому, с чего начали? 
БЫК: Кажется. Поэтому пора заканчивать. (Оглядывается. Достает пистолеты.) 
БЫК: Выбирай. 
ЯСОН: Что это? 
БЫК: Дуэльные пистолеты. Я же сказал – если хочешь здесь выжить, обязан все время драться. Это – условие. А для них – развлечение. (показывает на публику) 
ЯСОН: (кивает на пистолеты) Настоящие? 
БЫК: А ты думал? 
ГЕРА: (Ясон хватает пистолет, стреляет. Раздается холостой выстрел. )
БЫК: (усмехается.) Думал меня убить так легко. 
ЯСОН: Обманщик! А сказал – настоящие! 
БЫК: Так просто тебе отсюда не выбраться!  
ЯСОН: Да ладно. У меня же нет Руна!… (бык молчит.) Отпусти меня. Скажешь им, что убил. 
БЫК: Они захотят увидеть твое тело. 
ЯСОН: Скажешь, что закопал. 
БЫК: Не смеши. Где здесь тебя закопать?
ЯСОН: (неуверенно) А живым отсюда мне можно выйти? 
БЫК: (пожимает плечами) Не знаю. Только если убьешь меня, или найдешь ключ. 
ЯСОН: Какой ключ?
БЫК: Само Руно. Без Руна ты отсюда не выйдешь. 
ЯСОН: А если Руна у меня нет? 
БЫК: Значит ты не выйдешь отсюда никогда. Если только Гера не поможет. Весь вопрос в том, что если она в тебя не влюбится, то тебе не выбраться. 
ЯСОН: Почему? 
БЫК: Не знаю. Принцип. 
ЯСОН: А в принципе, без бабы и крови отсюда можно выйти? 
БЫК: В принципе можно. Но надо знать принцип: зачем? Здесь ведь все есть. Все удовольствия. А там – (кивает в темноту - за канаты ринга) не известно что. 
ЯСОН: Ну ты и обрисовал. (думает) Тогда надо найти Руно. 
БЫК: Грабитель ищет ограбленное? Это что-то новое.  
ЯСОН: (с воодушевлением) Кто Руно видел последним? 
БЫК: Ты. 
ЯСОН: Я его не видел. 
БЫК: Допустим, ты его не брал. Все равно причастен. Ты до Геры дотрагивался? 
ЯСОН: Да, и что? 
БЫК: А то, что она дотрагивалась до Руна.
ЯСОН: И что? 
БЫК: Тот, кто обладает Руном, влюбляет в себя другого. Притягивает, как магнитом... Не всех, конечно, но притягивает. Заставляет влюбиться. Поэтому ты и повелся. 
ЯСОН: На кого? 
БЫК: На Геру. Руно было у нее, и она поимела над тобой власть. Руно – это власть. Поэтому за Руном все и гоняются. Точнее, за тем человеком, кто им владеет. Знаешь, что чувствует обладатель Руна? Такое ощущение, что ты все время (делает характерное движение бедрами) - в движении... 
ЯСОН: Ты это про секс? 
БЫК: (кивает) Это еще круче! У нас скоро на Олимпе выборы. Поэтому оно так нужно Зевсу. А Руно  - пропало. Зевс подумал, что ты украл Руно, потому что Гера в тебя влюбилась. 
ЯСОН: Ты это серьезно? В тебя все влюбляются?
(звучит музыка.) 
БЫК: Все-е! Ты просто дурак, если в это не веришь. 
ЯСОН: Ты хочешь сказать, что я поэтому влюбился в Геру, что у нее было Руно? 
БЫК: А я тебе о чем толкую.
ЯСОН: А без этого она – страшная? 
БЫК: С чего ты взял? 
ЯСОН: Ну, я подумал, что Руно – это вроде волшебного зеркала. 
БЫК: Руно - сильнее. 
ЯСОН: Отпусти меня. Ну? 
БЫК: (молчит) Ты хочешь меня убедить, что у тебя нет Руна? (хохочет) 
ЯСОН: Я знаю, кто его украл. 
БЫК: Признание с повинной, путь к облегчению наказания. 
ЯСОН: Я не про себя. Сколько у нас подозреваемых? 
БЫК: Что? 
ЯСОН: Ну, я ведь не один был в этом доме. Ты сам говорил, что Гера до него дотрагивалась. Потом муж – ейный. Зевс. 
БЫК: Ты чего? 
ЯСОН: А что? Украсть мог кто угодно. Надо рассматривать всех, кто был в доме. А кто был в доме? 
БЫК: Ты и Гера. 
ЯСОН: Ты забыл еще Зевса. Кто еще? 
БЫК: Все. Больше никого. 
ЯСОН: Постой, а тот, кто на меня накинулся и душил. 
БЫК: Там больше никого не было. 
ЯСОН: А ты? Разве ты не был в доме? 
БЫК: Ну, вообще то был когда-то, но не вчера. 
ЯСОН: Отлично. Значит подозреваемых трое. Я, Гера, и сам Зевс. Теперь давай думать. Руно должно быть у того, кого все любят. А кого из нашей троицы любят все? 
БЫК: О Боже! Ты начитался детективов?  
ЯСОН: Начнем с меня. Зевс меня не любит, потому что приказал убить. Ты меня не любишь, потому что собирался меня убить. Гера меня не любит, потому что отправила в эту ловушку. Получается: Руно – не у меня. 
БЫК: Алиби себе ищешь? Думаешь меня запутать. (смеется) Знаешь, что странно?! Вот ты! Такой красивый. А говоришь, тебя никто не любит. Почему? Потому что ты никого не любишь. Если только самого себя. И Руно – значит, у тебя. 
ЯСОН: Почему это я никого не люблю? Я Медею люблю. А она – меня. А я – ее. 
БЫК: (перебивает  Ясона) Хватит!
ЯСОН: А вот Гера – насчет нее есть вопросы. 
БЫК: Какие же? 
ЯСОН: Ты ведь любишь Геру. И я вроде как ее возжелал. Зевс любит Геру. Возникает вопрос: либо она переходящее красное знамя, флаг родины, который клялись любить, либо - Руно точно у нее. 
БЫК: А только что говорил, что любишь Медею. Так кого на самом деле? 
ЯСОН: Обожди. Руно  - точно у Геры. 
БЫК: У нее нет Руна. Потому что Зевс ее не любит. Да и ты тоже. 
ЯСОН: А чего он тогда ее ревнует? 
БЫК: Просто осторожничает. Чтобы тот, кого она полюбит, не убил его. Она же замужем за троном. Секреты всякие знает. Вот и приходится убивать всех, в кого она влюбилась. Понимаешь? 
ЯСОН: Не понимаю, но ладно. Перейдем к Зевсу.
БЫК: А при чем здесь Зевс? Он владелец. Как владелец мог украсть сам у себя? 
ЯСОН: А ты подумай… Да, владельцы обычно вроде не крадут сами у себя… но… Такое бывало. Когда тот, кто владеет, сам крадет у себя то, чем владеет, чтобы все думали, что он им больше не владеет, тогда как на самом деле… 
БЫК: Не перегибай. У Зевса его точно нет, потому что его… все… ненавидят. В этом городе. 
ЯСОН: Ты что? Бога, на которого молятся? И ненавидят? 
БЫК: Он никому не помогает. Поэтому и выборы. 
ЯСОН: Ты думаешь, Боги нас не любят? Странно. Они должны нас любить, потому что мы на них молимся. Иначе, какая от них польза? 
БЫК: Не богохульвствуй. А Зевса у нас в городе не любят точно! Только я тебе этого не говорил. Во всяком случае, Гера – точно не любит. Я тоже не люблю, иначе бы боготворил за этот вонючий подвал. 
ЯСОН: Ты не прав, когда утверждаешь, что все, находящиеся здесь, не любят Зевса?
БЫК: А кто его может любить? (смотрит пристально на Ясона, недоверчиво) Ты что ли? Ты же его даже не видел. Он приказал тебя убить.  Ты мазохист?
ЯСОН: Отпусти, и узнаем. Хотя я уже знаю, не отпустишь. 
БЫК: Боже! Слышала бы тебя сейчас твоя Медея. Хотя… в этом лабиринте у кого хочешь крыша поедет. Я по собственному опыту знаю. 
ЯСОН: (заикается) Ты хочешь сказать, что я тоже  - двинулся? Я могу быть таким… (подыскивает слово) понимающим. 
(Грохот грома. Бык испуганно вжимает голову в плечи, оглядывается.)
ЯСОН: Слышишь, гром гремит? Значит, твой папаша на работе. На нас никто не смотрит. У тебя есть шанс, охранник. Попробовать быть милосердным. Скажешь, что убил меня. А я исчезну с концами. А Геру, эту подлую богиню, я тебе советую, зацелуй до смерти. Я ведь, в самом деле, не знаю, зачем она дала мне свой номер телефона. Под подушку, главное, засунула. Как самое ценное. И откуда она знала, что я остановлюсь в этой дыре. В этом дешевом отеле без единой звезды. 
БЫК: Хватит кривляться. Хватит болтать про любовь! «Любовь». Любовь непознаваема. Это защитное свойство любви. Чтобы ты не мог ее убить. То есть предать. Любовь специально так делает. Ты кого-то любишь, но об этом не догадываешься. Или наоборот, ты думаешь, что любишь, а сам на самом деле - просто используешь Геру. Нет у нее Руна. И у Зевса нет Руна. И ничего он у себя не крал. Сколько бы ты не говорил. 
ЯСОН: Значит, Руна нет ни у кого из нас.  
БЫК: Так тоже быть не может. 
ЯСОН: Тогда я не знаю, как нам помочь. (пауза) А-а! Обожди! Есть второй способ узнать у кого Руно. Руно у того, кого мы больше всех ненавидим! 
БЫК: При чем здесь ненависть? 
ЯСОН: Потому что это – обратная форма любви. Ее другое свойство. Чем любовь отличается от ненависти? Ничем! Просто, так сказать, любовь наизнанку. Не думал об этом, рогатый?   
БЫК: Ты поосторожней. Как это любовь может быть ненавистью? 
ЯСОН: Ну смотри… Ты хотел меня убить. Для этого надо хорошо уметь убивать. А чтобы что-то делать хорошо, надо это делать с любовью. Но с любовью ты никого убить не сможешь. Для этого ты должен ненавидеть. А чтобы это делать хорошо  - ты все-таки должен любить. Вот и парадокс. Любовь должна быть тем  же самым что и  ненависть. Понял? 
БЫК: Ну ты и умник! Ненавидеть – то же самое, что и любить. Я кефир с сахаром ненавижу. И значит я его что? - люблю? 
ЯСОН: Кефир - это другое. Кого у вас больше всех ненавидят? 
БЫК: На кого ты намекаешь? На Зевса? (кивает на статую Зевса) 
ЯСОН: Сам сказал: его все ненавидят. 
БЫК: Умеешь перевернуть. Ты можешь рассказать это моему папаше? Думаю, его порадует, что он сам у себя украл Руно. 
ЯСОН: Думаю, порадует. Он же хочет любви народа, а финал любой любви – предательство! Та же любовь, только вид сзади, так сказать. Иногда я думаю, что предать, значит по своему остаться верным. 
БЫК: (хмыкает) Любой предатель надеется, что может оправдать предательство…  Это наша всеобщая надежда. 
ЯСОН: (воодушевляясь) За это и нобелевской премии не жалко - тому, кто откроет закон, как оправдать предательство. Первый лауреат в этой области был Иуда. 
БЫК: Ишь ты?! У Христа, наверное, тоже было Золотое Руно. 
ЯСОН: Вот именно! А потом Иуда у него руно спер, на тайной вечери, и Христа – распяли, потому что любить перестали. Ты думаешь, почему так любили Сталина и Гитлера? Они тоже владели руном. А вашего Зевса так же любят? 
БЫК: Откуда? Руно же украли. 
ЯСОН: Понятно, почему он так хочет вернуть его обратно. 
БЫК: Я же говорил: скоро выборы. 
ЯСОН: Выборы, да. Они тоже с любовью связаны. Никакой политики – только голое чувство. 
БЫК: Любовь к царю – это нормально. 
ЯСОН: А вот любовь царя ко всем поданным  - это вранье. 
БЫК: Почему?
ЯСОН: Потому что ненормально. Нельзя любить всех. Только импотенты могут любить всех, потому что лично по отдельности их никто не волнует. Значит любовь к народу - есть чистая форма невозможности. Значит,  все чиновники должны быть импотенты. Вот тебе ответ, почему Гера не любит Зевса. Он – неполноценный. 
БЫК: Ты про моего отца-то полегче. Меня не волнует вопрос его потенции. 
ЯСОН: Подозреваемых опять трое. Мы кружим по кругу. 
БЫК: Кружим – это нормально. Все-таки это лабиринт. 
ЯСОН: (передразнивает) Лабиринт - лабиринт… Тут есть двери? 
БЫК: Попробуй, найди.  
ЯСОН: И попробую. 
БЫК: Ты мне не веришь? Отсюда нет выхода. 
ЯСОН: Я помню, ты - главный охранник города. Хвастаешься, что любишь Геру. Но я скажу тебе – это не любовь. Это просто похоть. Вот меня ты можешь любить безо всякой похоти. Потому что не должен. Так же как и свой стул. Выбирай. (торжествующе) Два варианта чистой любви. К стулу, и ко мне. 
БЫК: (разочаровано) Ты меня утомил. Чего ты добиваешься? 
ЯСОН: Гера и Зевс ждут, чтобы ты тут пролил кровь. Ты же сам говорил: лабиринт для них бойня и развлечение. Обмен репликами - обмен ударами. Ринг – самый лучший театр. Два боксера – два актера. Ты и я. Так?
БЫК: И чего?
ЯСОН: Послушай, им не надо нашей правды. Они нас все время водят за нос. Руно не нужно. Потому что Руно – это ложь. Искусственная любовь. 
БЫК: Ты опять про химеры любви? 
ЯСОН: Чем больше мы говорим, тем меньше ненавидим друг друга. Мы пришли не к тому, с чего начали. Ты давно себя в зеркале видел? 
БЫК: …Чего?
ЯСОН: Ты давно себя в зеркале видел? 
БЫК: Нет, а что? 
ЯСОН: Ты не такой, каким тебя представляют. 
БЫК: Откуда ты знаешь? 
ЯСОН: Я видел твой портрет в школьном учебнике. Там ты совсем другой. 
БЫК: В учебнике? Каком?
ЯСОН: По истории.  
БЫК: И какой я там? 
ЯСОН: Стройный, подтянутый, и без рогов. Там ты - настоящий. 
БЫК: Не может быть. 
ЯСОН: Тебе в кино надо сниматься!
БЫК: А папаша говорил, что я заурядный киллер. 
ЯСОН: Миня. Тебя можно так называть? 
БЫК: Подкалываешь?
ЯСОН: Нет. 
БЫК: Учти, меня невозможно обмануть. А значит, невозможно влюбить. Даже не пытайся. Хотя можешь попробовать… чтобы отсюда выйти.
ЯСОН: Ты что, мне не веришь? Ты посмотри, какой ты красавчик. Тебе просто мама все время не тот костюм покупает. На вот, одень мой. 
ГОЛОС: (Ясон снимает с себя морскую форму, отдает Быку. Бык – отдает Ясону свой костюм. Оба разглядывают себя в зеркале.)
БЫК: Ну, как? 
ЯСОН: Если бы ты себя сейчас видел. Блеск! Я хочу понять, как это у тебя получается. Так выглядеть. Тобой невозможно не плениться. 
БЫК: Ты думаешь, и Гера мной бы пленилась? 
ЯСОН: А то! Ты такой - привлекательный… В смысле сильный. Почему бы тебе не показать ей свою силу. 
БЫК: Силу? Она ни при каком варианте не позволит себя изнасиловать. 
ЯСОН: А ты не пробовал ей сказать, что просто ее любишь. 
БЫК: Она смеяться будет. 
ЯСОН: Смеются, когда что-то чувствуют, только признаться в этом боятся. 
БЫК: Ты думаешь, она меня тоже – любит? 
ЯСОН: Ну, конечно! Любовь. Ненависть. Это две стороны одного и того же забора… 
БЫК: Только через него нельзя перелезть на другую сторону. 
ЯСОН: Ты просто неправильно действовал. Надо действовать без слов. Разденься! Ты должен раздеться, чтобы она была потрясена, когда сюда войдет. Ну, давай, прорепетируем. Я хочу оценить твои шансы поразить Геру… 
БЫК: А на портрете у меня руки какие? Красивые?
ЯСОН: Такими руками только женщин ласкать, а не рог тереть. Зачем ты меня спрашиваешь? Ты сам посмотри. Давай, зажигай! Хочу тебя увидеть! «Огонь страсти осветит темноту непонимания между тобой и Герой». 
БЫК: Ты прямо поэт! Ну ладно. Я раздеваюсь. 
Ясон бросается на Быка. Рубит его. Бык ревет. Уворачивается. Свист и вопли на трибунах. Бык отбегает в угол. Лужа крови на полу.) 
БЫК: Сволочь, гад, скотина… Ты меня предал. Говорил – хочу посмотреть. А сам - мечом? Я бы никогда не зажег свет, если бы тебе не доверял.
ЯСОН: Ты же говорил, что это ринг. Надо драться, чтобы им понравиться. Ты мне врал? 
БЫК: При чем здесь ринг и они? Ты хотел меня убить. Вор, предатель… 
ЯСОН: А вот ты и попался. Это ты меня заставил напасть на себя. Ты спровоцировал. 
БЫК: Ничего я не провоцировал. 
ЯСОН: Ты же сам сказал: предательство – обратная сторона любви. Вот я и попытался тебя полюбить. 
БЫК: Чушь! Не перевирай мои слова. Это ты говорил, что любить – значит предавать. 
ЯСОН: Я следую твоей логике. Сам говорил, что мы не знаем своих тайных желаний. 
БЫК: Какие у тебя тайные желания ко мне? Я – твой убийца… 
ЯСОН: Я тебя проверял. Ты что, не понял?! Хотел убедиться, что ты не сможешь меня убить. 
БЫК: Все хватит. (закрывает лицо руками) Я просто устал. Не хочу ничего. Не хочу никого любить. И убивать. Не хочу быть победителем. Не хочу быть уродом. Это больно.
ЯСОН: Ты стал сентиментален. 
БЫК: (отнимает руки от лица) Почему ты меня сейчас не убил? Ты ведь мог. 
ЯСОН: (думает) Ты ведь один такой – на всю планету. С копытами, рогами – и человеческим сердцем. 
БЫК: Да я никогда ни кого не хотел здесь убивать. 
ЯСОН: Ты хочешь сказать, что ты изменился?! Жалкое грубое животное. Ну, обними меня. 
(Бык обнимает Ясона. Они замирают. Ясон принюхивается, неожиданно отталкивает Быка.) 
ЯСОН: Гад! 
БЫК: Что такое? 
ЯСОН: Твой запах. Я узнал. 
БЫК: Что узнал?
ЯСОН: Запах!!! Этот запах. Это же ты на меня напал, когда я забрался в Герин дом. Ты душил меня. (кричит) А говоришь, там не был.  Значит, ты утащил Руно. Ну, признавайся. (пауза) Ты чего? Смеешься? 
БЫК: Что? Я  - подозреваемый? Главный охранник и сыщик этого города. (хохочет)  (Пауза.) Ну да. Ты прав. Это я был там. Потому что Гера попросила меня об этом.  
ЯСОН: Признайся, это ты взял Руно?! 
БЫК: Ничего я не брал! 
ЯСОН: Нет, ты из ревности украл Руно, потому что Гера была со мной! 
БЫК: Я был в доме Геры по долгу службы. 
ЯСОН: Не ври! Руно здесь? 
БЫК: Откуда? 
ЯСОН: Верни его Зевсу. (обхватывает голову руками) Он тебя простит. Если я отсюда не выберусь, корабль уплывет. И прощай Ясон. 
БЫК: Я не крал Руно! 
ЯСОН: Тогда где же оно? Оно здесь! Ты разве не понял!? Все признаки!
БЫК: Какие? 
ЯСОН: Вот эти… Что мы до сих пор друг друга не убили. И как я сразу не догадался. Эта странная симпатия к тебе. Ты ведь урод. 
БЫК: Хочешь сказать, раз ты ко мне не испытываешь ненависти, то Руно у меня? Если бы Руно было у меня, Гера бы сейчас уже была бы здесь. И ласкала бы меня. 
ЯСОН: А я? Почему я пытаюсь добиться твоего расположения? 
БЫК: Просто хочешь остаться в живых. 
ЯСОН: А Зевс!? Неужели ты думаешь, что он не видел, как ты смотришь на Геру. Влюбленный болван. Так почему он сразу не убил тебя? По-жа-лел! Потому что непонятно за что любит тебя. Верни Руно.
БЫК: У меня его нет. 
ЯСОН: Так и просидим здесь до конца века. 
БЫК: Просидим. Как в консервной банке. 
ЯСОН: А выход есть. 
БЫК: Какой? 
ЯСОН: (шепотом) Убей мерзавца. 
БЫК: Какого? 
ЯСОН: Убей своего отца. И ты отсюда выберешься. Если ты не хочешь убивать юношей, убивать девушек, значит остаются родители. Ты кого больше любишь: Папашу или Мамашу? Того и убей.
БЫК: Ты чего?
ЯСОН: Чего-чего? Ты же хочешь отсюда выбраться? Ну? 
БЫК: Да ты мерзавец! Убить? (оторопело) Лучше папашу. Это мне еще Фрейд советовал. 
ЯСОН: Молодец. Хороший сынок. И мы оба отсюда выйдем. Помнишь, ты говорил: «Предательство – это та же любовь», только вид сзади, так сказать.
БЫК: Это ты говорил. 
ЯСОН: Неважно. «Предать – значит остаться верным», - вот это я говорил. Зевс не будет на тебя в обиде. Когда ты сможешь это сделать? 
БЫК: Когда он придет… сюда… проверить убил ли я тебя. 
ЯСОН: Вот и хорошо. Весь вопрос в том, ожидает он этого или нет? Нельзя обмануть того, кто этого ждет. Как ты думаешь, папаша знает, что ты  - зверь? Способный на все? 
БЫК: Нет. Если бы знал, то запер бы меня поглубже. 
ЯСОН: Вот и хорошо. Значит, он придет проверить, и ты его убьешь. Тресни его чем-нибудь покрепче, чтобы кровь пролилась. Вот увидишь, это будет так здорово. 
БЫК: Убить собственного отца. Господи, если бы ты знал, как ты мне сейчас противен. Так же как и мой лабиринт. (закрывает лицо руками) Вечно в темноте. От этой темноты у меня устал мозг. Я не могу спать при этой темноте. 
ЯСОН: Хватит ныть! Я понял! Ты – слабак. (пауза) Ты не сможешь убить отца. Давай тогда снова искать Руно. Может быть, это поможет нам убить время. 
БЫК: (в трансе) Время! Убить время. Лучше его! Только чур, я на тебя НЕ нападаю, а ты - на меня. Нападем на время! По рукам?
ЯСОН: По рукам. 
(Они протягивают друг другу руки, но не решаются их пожать. Ясон первый прячет свою руку за спину. Молчат.)
Конец первого акта.
Акт второй.
На краю сцены, спиной к зрителю сидят двое: Бык и Ясон. В руках их удочки. Слышен плеск волн. Вдали плещется черное ночное море. Слышен крик Чайки. Ясон подсекает удочку. На конце трепыхается карп.  
ЯСОН: Поймал! (трясет Минотавра за плечи. Закидывает удочку ) 
БЫК: Ты только ее не вздумай съесть. Окачуришься. У нас рыба вся ядовитая. Из Стикса. 
ЯСОН: А я ее засушу. Дома Медею угощу, когда она мне надоест. 
БЫК: Забавный ты. 
ЯСОН: А когда мы отсюда выберемся, ты что будешь делать? Ты же никогда не жил там – наверху - на Земле. Все время под землей - в этом лабиринте. 
БЫК: Я, наверное, куплю себе ферму. Буду пахать. Растить кукурузу. Я ведь классно пашу землю этим (своим) рогом. Жаль, что тебе не доведется это увидеть. 
ЯСОН: Я не очень-то жалею. А я вот вернусь к своей  Медее. Заведем еще пару детишек. Окончу архитектурный. Обожаю строить башни. Послушай, а ты в самом деле поверил, что я украл Золотое Руно? 
БЫК: Ага. Гера Зевсу это так убедительно рассказывала. Мне забавно, до какой степени она меня за дурака держит? Слушай, а у кого Руно, по твоему, на самом деле? 
ЯСОН: (кричит) Клюет! 
БЫК: Подсекай! 
ЯСОН: Я думаю, Руно у Зевса. Моя первая версия, что он его просто спрятал, чтобы свалить вину на меня, мне все больше нравится. И потом, все-таки ты его любишь. Скорей всего из-за того, что он прячет Руно у себя. Да и я к нему не испытываю никакой ненависти. Хотя он хотел меня подставить. По полной. Ты вообще знаешь, как я здесь оказался?
БЫК: Нет. 
ЯСОН: (на высокой ноте) Я тебе расскажу. Ты видел когда-нибудь, как падает башня-я-я-я? (тянет последнюю ноту) 
БЫК: Нет. 
ЯСОН: (фальцетом) В Вавилоне недавно рухнула. 
БЫК: Это в Ираке что ли? 
ЯСОН: (фальцетом) Ну да. Стояла, стояла - а потом как упала, как будто сила кончилась. Я сразу подумал, может быть, это у Зевса что-то… с кем-то…  не сошлось. Типа, бабенка какая отказала. Вот башня и рухнула. А нас отпустили.
БЫК: Так это ты что ли ее строил?
ЯСОН: (обычным голосом) Вавилонскую? Да. Седьмое чудо света. А во поди ж ты, взяла, и упала. А казалась такой сильной. Могла оплодотворить мир. А оказалась - обыкновенная труба. 
БЫК: (грустно) Труба говоришь? Вот делу труба и вышла. 
(ГРЕМИТ ГРОМ. Все поднимают головы вверх.) 
БЫК: А мне бы хотелось до башни дотронуться. Она на ощупь какая?
ЯСОН: Ты дурной, бык?! Какой на ощупь может быть башня?! Длинная. Я думаю, что после этого у меня с Зевсом что-то не заладилось. Ну вроде как конфликт пошел. Хотя сначала, ничего не предвещало. Я отправился домой, и надо же было, проплывать мимо Вас. Как сейчас понимаю, это Гера меня первая заметила. Записку с телефоном подсунула. Дальше ты знаешь. Ночь! Меня душат. Кайф! Шорох шин за окном. Появляется обманутый муж. Пропадает Руно. А потом все просто: я здесь. Ты меня встречаешь. Пробуешь насадить на рога. Здорово! Я люблю так.
БЫК: Ты про себя и рога? 
ЯСОН: Я про себя и Геру. 
БЫК: Забавно. А зачем ты ушел от жены в чужую страну, строить там башню?
ЯСОН: Идея понравилась. Мы так часто ходили к соседям, чтобы только все у них разворовать и разрушить, что когда очередной правитель сказал, что солдат надо отправить, чтобы восстановить мир, я согласился. Представь! Такой большой символ. Мир во всем мире. Ты меня понимаешь? Я к тому времени успел жениться на Медее. 
БЫК: Так они тебя оторвали прямо от бабы, и потащили строить какую-то башню?  
ЯСОН: Да! А жена хотела, чтобы у нас был мальчик. А тут – трах… тарабах… пора на борьбу за мир во всем мире! Башня, конечно, сила, но когда она падает, я понимаю - это от бессилия. Единственное, чего хочется, так это сына своего увидеть. 
БЫК: А официальная версия, по крайней мере, по радио передавали, что это из-за языка. Ну там кто-то нецензурно выразился или там еще что-то - вот башня и рухнула… От стыда. Так сказать… Как ваша Останкинская. 
ЯСОН: А сейчас время такое. Башни падают или сгорают.  От стыда. Вот ты чего больше всего стесняешься? Ну чего? 
БЫК: Отстань! 
ЯСОН: Знаешь, я тут на досуге специальную литературу читаю, чтобы лучше папашу твоего понимать. Каждый человек чего-то стесняется и чтобы это преодолеть, действует наоборот. Вот Зевс боится сказать Гере, что до сих пор ее любит - столько лет прошло, а он ее любит, но стесняется в этом признаться. И ревнует от этого. Вот и решил. Отрезал себе кое-что, чтобы наказать. Ха-ха-ха… 
БЫК: Да ты что? Так это не башня. Это на самом деле… … этот ? Зевсов, да? А я и не подумал. 
ЯСОН: Ну, это анекдот такой есть… 
БЫК: А я думаю, ты НЕ прав насчет Геры. Это НЕ ОНА тебя заметила. Это Зевс тебя разглядел, когда ты в этой башне слишком к облакам приблизился. Ты же на верхних этажах работал. Так? 
ЯСОН: Да. И что?
БЫК: Он же самодур, идиот, даже если все, что я сейчас скажу - ошибка. Просто, скука правит миром. Он тебя сверху разглядел и захотел… Такие случаи в истории бывали… От скуки. Ладно… Мерзавец! Я согласен убить своего папашу. 
ГОЛОС:  (Хочет встать из-за стола, но падает, запутавшись в веревках. Пытается освободиться) 
БЫК: Ты что сделал? Немедленно развяжи! 
ЯСОН: Умник! (раздраженно) А ты никогда не думал, что записку с просьбой прийти в дом Геры, написала не Гера, а сам Зевс? Чтобы проверить Геру. Он же ревнивый. Ему все время измены мерещатся. 
БЫК: Зачем это? 
ЯСОН: Чтобы со мной встретиться, идиот. Зевс поймал меня, когда я убегал от Геры. У самых ворот поймал! И тогда все и произошло. 
БЫК: Что произошло? 
ЯСОН: Я думал, он меня убьет. А он – не стал. Просто взял за горло и прошипел: «Убьешь того, кто согласится меня убить, и я тебя отпущу». Понял? 
БЫК: Нет. 
ЯСОН: Ну, «Убьешь того, кто согласится меня убить, и я тебя отпущу». А согласился только ты. Понимаешь? Ты предал Зевса. 
БЫК: Я его не предавал! 
ЯСОН: А кто хотел замочить папашу? Думаешь, Зевс воспылал ко мне как к Ганимеду. Да он просто заслал меня сюда, чтобы я убил тебя. 
БЫК: Чего? 
ЯСОН: Идиот. Думал, все произошло случайно? Разглядел меня на верхних этажах? Он меня там оценил. Понял, что я смогу замочить кого надо. А потом поймал, когда я убегал от Геры. Понимаешь?! Тогда все и произошло. 
БЫК: Врешь?
ЯСОН: Я думал, он меня убьет. А он – не стал. (Приказал тебя убить) А кража - просто инсценировка, чтобы ты поверил, что я – вор, которого ты должен убить. Тогда как на самом деле, это я должен убить тебя по приказу Зевса. Попасть к тебе сюда  - и убить, за то, что ты изменил ему с его женой! Ловкий трюк?! Ты бы о таком никогда не догадался. (тычет себе в грудь) Твоя жертва на самом деле - твой палач. 
БЫК: Нет, (пытается вырваться) Нет! Зевс - мой отец. Он не мог хотеть моей смерти. Ты все врешь. Я его охранник. 
ЯСОН: Зевс был уверен, что только так ты клюнешь на наживку и раскроешься. Я убью тебя. Он  - вне подозрений. Гера – наказана. Уже на завтра заготовлены газеты: «Великий Минотавр погиб на работе исполняя свой служебный долг. Посмертно. Герой! И все такое прочее». 
БЫК: Получается, что этот лабиринт  - место казни для меня? 
ЯСОН: А я тебе о чем? 
БЫК: (смотрит на статую Зевса) Папа, как ты мог?
ЯСОН: Но ты же мог переспать с его женой. 
БЫК: Я только хотел. 
ЯСОН: Мочь и хотеть одно и то же. Ты заметил, что наши роли поменялись? 
БЫК: (немного не в себе) Я предлагаю тебе сделку. Ты дашь мне возможность уйти. А им скажешь, что убил меня. 
ЯСОН: Когда я тебя просил об этом, ты мне отказал! Хочешь повторю, все аргументы, что ты привел? Они захотят увидеть твое тело. Ну, как? 
БЫК: (потрясенно) Можешь не повторять. 
ЯСОН: Нет, я все-таки повторю. Я могу тебя отпустить. Но при одном условии. (пауза) Ограбление должно состояться. Отдай мне Руно! 
БЫК: Согласен! Руно - здесь. И всегда было. Руно привязывает меня к этому месту. Поэтому я не могу отсюда уйти. Оно удерживает меня лучше цепей. Это и есть лабиринт. Для меня. Мой магнит. 
ЯСОН: Вот и отдай его мне. И тогда мы найдем выход. И оба уйдем отсюда. Оба! 
(Бык сидит, опустив голову, привязанный к стулу. Бормочет сам себе)
БЫК: Столько лет беспорочной службы, и он меня вот так… в одну секунду… из-за какой-то бабы .Своего сына. (пауза) Не прощу. 
ГОЛОС: (Выгибается дугой, падает со стула, теряет сознание. Его тело бьется в конвульсиях. Ясон хлопает по щекам Быка) 
ЯСОН: Очнись! Ты чего?
БЫК: (открывает глаза, приподнимается) Ничего. Не квохчи надо мной. 
(Ясон прислоняет его к стулу)
ЯСОН: Где Руно?
БЫК: Подтащи меня к сейфу. 
ЯСОН: Какому?
БЫК: Оглянись. 
ГОЛОС: (В темноте появляется сейф.) 
ЯСОН: Где ключи? 
БЫК: (мрачно) У меня в кармане.
(Ясон достает из кармана Быка ключ. Открывает сейф, достает оттуда деньги. )
ЯСОН: (недоуменно) Тут деньги!
БЫК: Это не деньги, это просто видимость. Ищи лучше. Руно – точно должно быть там.
(Ясон почти полностью залезает в сейф и вылезает оттуда с ярко-рыжим ковриком для обуви)
ЯСОН: Тут только это! 
(Разворачивает коврик. Звучит медленная музыка. Ясон, как завороженный, смотрит на коврик, потом прижимает к груди, музыка усиливается. Падает медленный снег. Прижав к груди руно, Ясон танцует с ним. ) 
БЫК: Очнись! 
(Музыка смолкает.) 
(Ясон приходит в себя.)
БЫК: Пьянит да? Ты с ним поосторожней. К нему долго нельзя прикасаться. 
(Ясон испуганно отбрасывает от себя Руно. Руно падает на стол.) 
ЯСОН: (несколько раз обходит вокруг стола, пристально разглядывает тряпку. Восхищенно.) Невероятно. (Наклоняется, придвигает коврик к самым глазам, пристально разглядывает, морщится) А почему такое вонючее? 
БЫК: А что ты хотел? А ты по другому представлял любовь народа? 
ЯСОН: Просто коврик? Кошмар!  Значит, так Зевс представляет любовь народа. В виде обыкновенной половой тряпки. Он нас презирает. (решительно) Я скажу ему, что ты умер.
БЫК: А он спросит, где труп? 
ЯСОН: Скажу, сжег.
БЫК: Ты не хочешь меня развязать?
ГОЛОС: (Ясон берет меч, разрубает веревки. Бык потирает запястья)
БЫК: Значит, скажешь «Сжег». Немножко надумано… Впрочем как и все в этой истории. Но поверить можно. 
ЯСОН: (Снова нюхает коврик, повторяет) Просто тряпка. Вся наша любовь к нему - для него просто тряпка. И все-таки ты был мне симпатичен, не потому, что Руно было здесь! 
(Нюхает коврик) 
БЫК: Спасибо. 
ЯСОН: За что? 
БЫК: За то, что я тебе понравился просто так. Ты  - первый. Обычно все умирали с проклятиями в мой адрес. Знаешь, что будет дальше? 
ЯСОН: Мы расстанемся. А что? 
БЫК: (молчит) В общем верно. Самое время подумать, как отсюда выбраться. 
ЯСОН: Ну да! Ты же говорил, что  - Руно – ключ к выходу. Чего сидишь? Показывай, где двери?  
БЫК: Их нету. Я же говорил, здесь гиблое место.
ЯСОН: Давай перелезем через канаты. 
БЫК: Нельзя. Потому что их тоже нет. 
ЯСОН: Как нет? Вот же они.
БЫК: Это просто видимость. Ринга тоже нет. (обводит комнату рукой) 
ЯСОН: А что на самом деле?
БЫК: Не знаю. Может быть, бордель. Может быть цирк. Руно же – это власть. А власть  - это видимость. Поэтому мы не знаем, где мы на самом деле находимся. Как можно выбраться из того – из чего не знаешь. Где тут замОк? Что - двери?  Ничего не понятно. Нам только говорят: (изменяет голос) «Сейчас все спокойно». А может быть идет война? Но мы этого не знаем. Сейчас тихие войны. Потому что  - вдалеке. 
ЯСОН: (как будто не слышит, оглядывается) Должен же быть выход! Я не могу здесь больше находится. К черту, я пошел! 
ГОЛОС:  (бежит налево - выбегает справа. )
ЯСОН: (недоуменно) Вот черт! 
ГОЛОС: (Бежит на право – выбегает слева.) 
ЯСОН: Опять здесь? 
(Бык хохочет.) 
БЫК: Послушай меня, я же говорил: Отсюда так просто не выбраться. Это лабиринт. 
ЯСОН: (В отчаянии.) Так что делать?
БЫК: Выйти отсюда можно, только если ты НЕ хочешь уходить! Так устроен лабиринт. Чтобы выйти и НЕ вернуться -- нужна понимать смысл для чего туда попадать (показывает за пределы ринга) 
ЯСОН: Куда? 
БЫК: На тот свет. Отсюда можно выбраться только тогда, когда понимаешь, что смысла жизни здесь ты не найдешь. Все бессмысленно! А вот там… Вот что ты будешь делать там "наверху"?  
ЯСОН: Я уже говорил. Вернусь к Медее!  
БЫК: Этого мало. 
ЯСОН: Почему? 
БЫК: Потому что это не смысл жизни. 
ЯСОН: А как выглядит смысл? 
БЫК: Обычная дыра. 
ГОЛОС: (Появляется обычная белая дверь. Или экран, и на нем зияет космическая воронка, а может быть просто просвет в паутине. Он становится то больше, то меньше.) Видишь?
ЯСОН: Дыра? 
БЫК: Ничего не напоминает? Через нее мы попадаем на (тот) свет. 
ЯСОН: В смысле рождаемся? 
БЫК: Ну да! Это и есть дверь. В смысле  - смысл жизни. 
ЯСОН: (смотрит на дверь) А обратно через нее на какой свет попадешь? 
БЫК: Не знаю. Может, в рай. 
ЯСОН: А-а, в этом смысле! 
БЫК: Ну да! 
ЯСОН: Если в эту дыру все время залезать, точно в раю окажешься. Все мужики про это знают. Только бабы не всегда могут.  
БЫК: Точно. Поэтому мужики здесь и погибают. Ты первый – кто не умер. Значит, ты знаешь, зачем живешь. 
ЯСОН: 99 процентов людей живут только ради того, чтобы подраться или нажраться друг с другом. А я – умный!
БЫК: Вот-вот… выскочить за бутылкой в магазин, как за смыслом жизни, и обратно. У нас только бабы этого не любят. 
ЯСОН: Бабы всегда умнее мужиков. Может, зря я Медею оставил. Она точно знала, что ничего я на конце той башни не найду. 
БЫК: Смысла на конце ты б точно не нашел. Но удовольствия сколько хочешь. 
ЯСОН: От удовольствия я бы сейчас не отказался. Снова получить от Геры записку. Снова с ней встретиться. Снова проснуться в незнакомом отеле. 
(звучит музыка) 
«Только у моря ты чувствуешь, что такое блаженство. Быть под боком у вечности – одно наслаждение. И мука. Участь людей умирать вместе со временем. Но не богов».
БЫК: Ты – поэт! Удовольствие ты и здесь получишь, а смысла жизни не найдешь. 
ЯСОН: Да уж, смысла в смерти я точно не найду, а в удовольствии – сколько угодно. Я так думаю, что "смысл жизни" здесь и "удовольствие" это одно и тоже. 
БЫК: Это разные концы одной и той же истории. Только ты забыл про любовь. А любовь – это боль. А боль – это страх. Вот и остается – только удовольствие. Или его вариант – бутылка. 
ЯСОН: А у бессмертных – какой смысл? Или тоже на дне бутылки?
БЫК: Скорее, за ее вариацией. 
ЯСОН: Что ты имеешь в виду? Удовольствие? Засунуть что-нибудь внутрь?
БЫК: Ну да.
ЯСОН: А мудрость в чем? 
БЫК: Отказаться от удовольствия. Полюбить боль. Боль - это выход. Смотри! (рычит) Надо напустить тут кровищи! Кровь! Нужна кровь… 
ГОЛОС: (сверху начинает что-то капать) 
ЯСОН: Пожалуй, ты прав. Только лучше я себя сам. 
ГОЛОС: (режет себе руку, поливает пол кровью) 
БЫК: Это мало. Побольше лужу сделай, чтобы запах до небес стоял. 
ЯСОН: (пропарывает себе руку кинжалом, орет.) Больно… У меня уже рука не двигается. Ну, где выход? Я его не вижу.
БЫК: (оглядывается) Да! Чего-то ничего не видать! Может ты мало крови напустил?
ГОЛОС: (Ясон снова режет себе руку) 
ЯСОН: Ну что? 
БЫК: Так я и думал, не сработало.
ЯСОН: Почему не сработало? 
БЫК: (смеется) Потому что это не Руно. Это его копия. 
ЯСОН: Как копия? 
БЫК: Ну, да! Я тебе не говорил. Мы тут специально копию для дураков, как ты, держим. (смеется) Руно в принципе нельзя украсть. 
ЯСОН: Почему? 
БЫК: А надо знать, как оно выглядит! Руно всегда выглядит по-разному. Это его защитное свойство. Как себе представляет любовь его владелец, так Руно и выглядит. Вот поэтому его трудно похитить. Надо знать, что похищаешь.
ЯСОН: Так как оно сейчас выглядит? 
БЫК: С той поры как его подержала Гера, оно изменилось. Ты знаешь, как себе представляет любовь Гера? 
ЯСОН: Нет! 
БЫК: Вот и я тоже. А этот коврик – просто коврик для ног. 
ЯСОН: Черт, значит нам отсюда не выбраться?!  
(Гремит гром) 
ЯСОН: Что это?
БЫК: (берет подзорную трубу, смотрит в темноту) О-о, черт! Сюда идет Гера. 
 (Слышен скрип автомобильных тормозов, хлопанье дверцы.)
ЯСОН: Не оставляй меня с ней. 
БЫК: Слушай меня внимательно, если хочешь остаться в живых, делай, что я тебе скажу. 
(Шепчет что-то  Ясону на ухо. Уходит с ринга.) 
(Входит Гера. Оболденная блондинка в шубе.) 
ГЕРА: Господи, я думала опоздаю. Фу, какой здесь запах! Чем это пахнет? Кровь!? (обходит лужу) 
(Видит полуголого Ясона. Пристально его разглядывает.) Чем вы тут занимались?
(Ясон молчит) 
ГЕРА: Помоги мне снять пальто. 
ЯСОН: (не поднимая головы) На тебе нет никакого пальто. 
ГЕРА: Научился правильно видеть? Понял наконец-то что-то про наш мир. (хохочет) Да, весь наш мир – это мир химер! Вымыслов. Одна ложь. Ее вершина – наше Руно. Искусственная любовь. 
(Ясон молчит) 
А где бык? 
ЯСОН: (молчит) 
ГЕРА: Я думаю, если бы нашелся человек, который начал говорить здесь правду, он выглядел бы сумасшедшим. На самом деле, я сейчас - голая. 
ЯСОН: (поднимает голову) Я вижу. (пауза) Где твой муж? 
ГЕРА: За дверью. Остался разговаривать с каким-то парнем. 
ЯСОН: Только с одним? Что-то на него непохоже. 
ГЕРА: Его зовут Геракл.
(из-под помоста вылезает Бык) 
БЫК: Вы о чем тут толкуете? 
(Гера оборачивается.)
ГЕРА: А-а, и ты тут? Я думала, ты делом занимаешься. 
БЫК: (подлетает к ней) Зачем ему Геракл?
ГЕРА: Он хочет взять его на службу. Охранником.
БЫК: Зачем отцу второй охранник?
ГЕРА: Второй? А кто первый? 
БЫК: Понятно. Он меня решил заменить. 
ГЕРА: Но ты давно должен был понять, что к этому идет. Я думала, он тебе сказал, ты уволен. (гладит Быка) Не кипятись... я ведь только передаю то, что слышала. Ты мне сегодня не нравишься. (достает помаду, подкрашивает губы, Быку) Приказ Зевса выполнен? 
БЫК: У него нет Руна. 
ГЕРА: (смотрит на Ясона) Где Руно? 
БЫК: Он не знает. 
ЯСОН: Я не знаю.
ГЕРА: (подозрительно смотрит на обоих) Вы  что - в паре? Вы о чем-то сговорились? 
БЫК: Было время. 
ЯСОН: Долгая ночь была.  
ГЕРА: Хорошо! (Ясону) Здесь дует. Вам не холодно, юноша?! Может, переоденетесь? Я могу вам дать что-то потеплее. 
ГОЛОС: (Ясон молчит) 
ГЕРА: Я вас чем-то обидела? Простите.
ЯСОН: Обидели? По-моему вы хотели меня убить, когда сюда посылали. 
ГЕРА: Я вам объясню, почему вам не надо сердиться на меня. Во-первых, я бессмертна. Во-вторых, злопамятна: если обижусь, то потом когда-нибудь убью вас. А в третьих, я пришла сюда, чтобы вызволить тебя. 
ЯСОН (молчит) 
ГЕРА: (целует Ясона) Не сердись.  (медлит) Я хотела тебе сказать: Я … тебя… очень прошу убей моего мужа. 
(Ясон смотрит на нее с ужасом )
ГЕРА: Что ты застыл, как будто воды в рот набрал? Если ты его уберешь, всем будет лучше. 
 (оборачивается к Минотавру) Правда, Минотавр? Это последнее увольнение, это же предел коварства. (Ясону) А так ты можешь надеяться, что после смерти Зевса тебе достанется его супружеское ложе.
(ЯСОН МОЛЧИТ) 
ГЕРА: О, кажется, ты все-таки на что-то обижен. Хочешь, останемся наедине? 
ЯСОН: Не хочу. 
ГЕРА: Ты боишься? 
ЯСОН: Для начала я хотел бы, чтобы меня отсюда выпустили. У меня – корабль.  
ГЕРА: Видишь ли, мне самой хотелось бы, чтобы ты там поскорей оказался. 
ЯСОН: (отвешивает ей пощечину) Шлюха. Это ты называешь (показывает на Быка) любить только меня? Я знаю, что значит фраза «убей моего мужа». Хочешь меня сейчас замочить… каким-то хитрым способом? (показывает на  Быка) Вы тут как пауки в банке. Что он там заливал про ограбление? Ведь никакого ограбления не было, так!
ГЕРА: Да… В общем да… Ну, так просто, чтобы посмеяться. Знаешь, что такое страсть? Она может толкнуть на такие необдуманные поступки. 
ЯСОН: Почему ты решила, что я приду к тебе, когда написала мне записку? Я что произвожу впечатление озабоченного?
ГЕРА: Женская интуиция. 
ЯСОН: Ты не поняла. Я может и озабоченный, но ты – тоже. У меня была альтернатива. Аналогичную записку с предложением прийти я получил от твоего муженька. 
ГЕРА: Врешь. (думает) Он с тобой о чем-то договорился? (замолкает) Он мне за это ответит. Он тебе денег дал? 
(Ясон молчит) 
ГЕРА: Понятно. Как ты собираешься отомстить Зевсу? 
ЯСОН: Никак. Он предложил мне быть его новым охранником. 
ГЕРА: Идиот. Тебе надо его убить. Это твой единственный шанс выбраться отсюда живым. Ну чего ты дрожишь? По моему, тебе лучше переодеться. Я сделаю так, что он будет без охраны. Я вызову его сюда, и вы убьете его. Минотавр тебе поможет. 
ЯСОН: А что потом? Вы убьете меня? 
ГЕРА: Если бы мне это было нужно, я бы уже это сделала. Нет! Ты уплывешь к своей Медее. Или (я не настаиваю) останешься со мной. А оставаться голым сейчас перед дамой не совсем прилично. Переоденься. 
(ЯСОН молчит) 
ГЕРА:  Ну, не дуйся, глупый… Минотаврик, поди, принеси из моей машины, пальто. Здесь слишком дует. 
ЯСОН: Бык, будь другом. Принеси мне пальто. 
БЫК: Да я и так уйду. Можете секретничать. 
(уходит)
ГЕРА: Ну иди же сюда.
ЯСОН: Не прикасайся ко мне.
ГЕРА: Ты больше меня не хочешь? Не хочешь продолжения?
ЯСОН: То, что хочу я, очень просто и понятно. А вот что хочешь ты? 
ГЕРА: Смерти. 
ЯСОН: Чьей?
ГЕРА: Зевса. 
ЯСОН: Как можно убить Зевса, если он бессмертный. 
ГЕРА: Ну вот именно, как? Это же просто так… игра! Наши семейные дела… мы ведь действительно бессмертные. Нам еще столько лет быть вместе. Поэтому надо договариваться. Я… пришла сюда не затем, чтобы тебе навредить. Я хочу помочь - вернуться домой. 
ЯСОН: Что же вы со мной делаете? Что же вы со мной играете? 
ГЕРА: Успокойся. Ты - маленький солдат, который заслужил покоя. Ты строил башню. Ты был на стройке века. Я горжусь тобой. Тебе дадут медаль, когда ты вернешься!
ЯСОН: Господи, отстаньте! Если бы не ваш чертов город, я бы с тобой никогда не встретился. У вас так пахло весной. Мне так захотелось сбежать с корабля, на часок, сбросить эту военную форму… Просто подышать… Я знал, что мне больше здесь не бывать. Дома… Медея… Любимая. Работа скучная… одно и то же… до самой смерти. А теперь, если я не вернусь, меня даже не будут искать… Уплывут без меня.
ГЕРА: Родина тебя не бросит.
ЯСОН: Люблю эти слова. Слышу их с самого рождения.
ГЕРА: Привык к вранью. Люди верят во вранье, чтобы им было не страшно жить…
ЯСОН: Как странно, что это говоришь ты, прямо как родина – мать. 
ГЕРА: Я – не родина - мать. И не я управляю этой страной. Родина - это кучка мужиков, которая управляет вами. Вот они и придумали родину мать, чтобы никто не догадался, что она ни какая ни мать, а пьяный отец, которому  дела нет до его детей. 
ЯСОН:  Меня  послали построить мир на этой земле. Да, нам говорили: «Здешние люди очень дикие».
ГЕРА: Тебя послали навести в Вавилоне мир? Ты знаешь, что на самом деле в Вавилоне нефтепровод?! 
ЯСОН: Мне наплевать, что ты говоришь! Мне наплевать, что наши боги думают там наверху. Как меня обманывают. Я люблю свою родину, такую, какая есть. У них, наверху она - своя. А у меня, здесь – внизу – своя. Я доволен своей. Мне хорошо внизу, где я родился.. Да, много грязи, зато она своя. 
ГЕРА: Ты  - молодец. Ты не потерял свои иллюзии. Сколько бы я тебя не просвещала.  
ЯСОН: Весна… Чувствуешь, как уходит время? Из тебя, и из природы. Захватывает дух. 
ГЕРА: Это участь людей умирать со временем. Но не богов. Если ты не можешь убить моего мужа, убей тогда быка. 
ЯСОН: Что? 
ГЕРА: И все изменится. Завтра выпустят завтрашние газеты, в которых опишут твой подвиг. 
ЯСОН: Какой? 
ГЕРА: Ты помог раскрыть преступление. Нашел Руно. И обезвредил преступника, который его украл. Минотавра. Ты его задержал. По крайней мере, так напишут. Тебя представят к звезде Героя. Или Геры. Герыическая Звезда. Звучит! По сути это одно и то же. Ты убьешь предателя. 
ЯСОН: Бык  - предатель? Человек, который столько лет защищал весь этот город?! Столько лет олицетворял справедливость в вашей стране. 
ГЕРА: Справедливость… Ты ставишь под сомнение мою веру в человеческую любовь и благодарность. Ты не представляешь, как обрадуются люди, когда узнают, что человек, который долгие годы их защищал – подлец. Как приятно им будет узнать, что тот, на кого они так долго молились, от кого зависели – полное дерьмо. Не знаю почему, но им будет это приятно. 
ЯСОН: Замолчи! Напиши мне новую записку.. Я хочу обнаружить ее завтра под своей подушкой и снова с тобой встретиться. Хочу снова проснуться голым в незнакомом отеле. 
ГЕРА: Я напишу. Потом. 
ЯСОН: Я знаю, что будет потом. 
ГЕРА: Ты доплывешь до своего корабля, и, прощай родина героев! 
ЯСОН: А если я не доплыву до корабля?
ГЕРА: Ты меня берешь на Понт?
ЯСОН: Эвксинский? 
ГЕРА: Что?
ЯСОН: Море так называется. Понт Эвксинский. По нашему значит Черное. 
ГЕРА: Твоя черная жизнь в моих руках. 
ЯСОН: Моя жизнь уже была в твоих руках, когда мы только встретились. И все поменялось. «Только у моря ты чувствуешь, что такое бесконечность».
ГЕРА: Может быть! Кстати, ты был прав. Никакой записки «Приди ко мне»… и все там прочее, что ты нашел под подушкой, я не писала. Это был Зевс. Мне пора к нему! 
(Гера уходит)
Сцена третья.
(Возвращается Бык. Он молчит.)
ЯСОН: А было бы здорово отсюда втроем, с Герой. 
БЫК: Ты ее все не можешь из головы выбросить?
ЯСОН: Да уж больно все хорошо у меня с ней началось.
БЫК: А чем вы занимались, когда я ушел? Можешь не отвечать. Когда женщину любишь, ты ей обязательно исповедоваться должен. Иначе она тебе место в сердце не даст, за которое ухватиться можно. 
ЯСОН: Только у моря ты чувствуешь, что такое бесконечность. Быть под боком у вечности – это наслаждение. И мука. Участь людей умирать вместе со временем. Но не богов.
(С  тихим мелодичным звоном, позади них опускается большая белая дверь. )
БЫК: (потрясенно) Смотри! Дыра! 
ЯСОН: Что? 
БЫК: Выход. Ты нашел выход! Ты что-то сделал с этим местом! Запомнил, что ты сказал? Ты произнес пароль.  
ЯСОН: Это были просто стихи. Мои стихи. 
БЫК: Влюбленный идиот! Ты сломал лабиринт! Ну, что же ты стоишь?! Проваливай на тот свет!  
ЯСОН: А ты? 
(гремит гром) 
БЫК: Я? Я должен кое-что сделать! Отомщу своему папаше! (смеется)  Исполню его собственный приказ! 
(Наставляет на Ясона рог, замахивается имя, как мечом)  
Затемнение)  
 (Музыка) 
СЦЕНА
 (Свет. Пустое пространство. На сцену подымается Ясон. Он в мокрой одежде. Современной. Черный костюм. Белая рубаха, прилипшая к телу. Босиком.) 
ЯСОН: Вам странно меня видеть живым? Факт остается фактом. Меня нашли на следующий день на берегу моря. Привели в чувство. Я благополучно добрался до своего корабля. 
Уже потом, на воде, я рассказал приятелям про все, что со мной приключилось. И про Геру, и про Зевсу. И про Быка-охранника. Как я и думал, мне никто не поверил. В конце концов, я сам себе перестал верить себе. 
Дома я устроился на работу - охранником - в одном музее. Потянулись невыносимо скучные дни. Однажды вечером, когда все ушли, я решил посмотреть на выставку, которую охранял. Речь шла только об одном экспонате. 
Когда я подошел поближе, я замер. 
 «Фрагмент Золотого Руна Царя Колхов».  
Там висело то, в чем той самой ночью я прыгал голый с Гериного балкона. То, во что она дала мне завернуться, когда я убегал от ее мужа. И что я отдал ей, когда она принесла мне пальто. 
Моя набедренная повязка. 
(Гром) 
Сверху опускаются сверкающая рама. В центре… пустота.
ГОЛОС ГЕРЫ: Любовь всегда выглядит не так, как о ней думаешь. 
Для него Руно было просто пустотой. 
В которой он хотел найти свою любовь. 
БЫК: Это осень у моря. Мой папаша купил его на осень у моря. Он слишком чувствительный для того, чтобы быть настоящим охранником Руна. 
 (Ясон оглядывается. Перед ним стоит Бык и Гера.)
БЫК: Ты чего побледнел? Плохо стало?
ГЕРА: (улыбается Ясону) Не ожидал меня здесь увидеть?
ЯСОН: (молчит)
ГЕРА: Ну ладно, очнись. (показывает на быка) Посмотри, как я изменилась. Он до сих пор без рогов. Минотаврик, принеси из моей машины, пальто. Здесь дует. 
МИНОТАВР: Как скажешь. Можете секретничать. 
(уходит)
ГЕРА: Он еще не муж, но почти… Я дала исполниться его мечте. Ну, иди же сюда.
ЯСОН: (стоит на месте).
ГЕРА: Ты меня боишься? 
ЯСОН: (молчит) 
ГЕРА: О, но это не по моей вине. Может, поговорим?
ЯСОН: А если я закричу, и сюда прибежит полиция?
ГЕРА: Ты не закричишь? 
ЯСОН: Я - охранник. Я  - могу! 
ГЕРА: Нашел чем пугать. Этот экспонат принадлежит мне. 
(В сверкающей раме появляются простые желтые семейные трусы в горошек.)
ГЕРА: Выглядит так, как ты представлял тогда любовь – мужское нижнее  белье. Чтобы прикрыть скуку. 
ЯСОН: Ловко ты меня обвела округ пальца.
ГЕРА: Ты сам себя обманул! Вынес Руно из дома на своих бедрах. Весь смысл заключался в том, чтобы грабитель не знал, что он крадет. 
ЯСОН: Так значит, все-таки, преступником был я!?
ГЕРА: Ну да! Кража – единственное, что было реальностью. Все остальное - инсценировкой. 
ЯСОН: А ты? Зачем здесь ты? 
ГЕРА: Я хотела тебя снова увидеть! 
(ЯСОН молчит) 
ГЕРА: Сейчас там, внизу, арестовывают Минотавра! За попытку кражи моей шубы! Из моей машины. Люди Зевса. 
ЯСОН: Зачем? 
ГЕРА: Потому что я приехала за тобой. 
(Гера направляется к выходу. Ясон стоит столбом.) 
ГЕРА: (оборачивается) Так ты идешь? 
(Ринг становится пустым. Затемнение) 
ЯСОН: Я часто вспоминаю ту осень в Афинах. Там так пахло весной. Мне хотелось сбежать с корабля, сбросить обрыдшую военную форму... Хотелось полюбоваться на чужой город... Я знал, что больше никогда  там  не буду. Я убегал на одну ночь. Могу вам поклясться, она до сих пор не закончилась. Хотя я до сих пор не знаю, любит ли Гера меня на самом деле или просто играет. Со скуки. Она ведь подарила мне бессмертие. 
(Сцену закрывает тяжелый бархатный занавес. Из-за занавеса выглядывает Минотавр) 
МИНОТАВР: Да, я забыл ему сказать. Он не знал штучек, до которых так охоч Зевс. Гера, которая была со мной, была вовсе не Гера. Это был Зевс. Просто хотел посмотреть, как этот дурак будет реагировать. Ведь Зевс так любит разные воплощения. 
ЗАНАВЕС
2019 год. 1 января. 
